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Abstrak: 

 

Penterjemahan merupakan satu proses menyalin semula maklumat yang 

terkandung dalam teks sumber ke dalam sumber penerima sebagai 

penerangan, pentafsiran dan penjelasan. Bidang penterjemahan telah melalui 

proses pemodenan yang drastik selari dengan perkembangan sains dan 

teknologi. Kajian berkaitan terjemahan hadis masih belum memadai, 

tambahan pula perkembangan bahasa sentiasa berubah menurut perubahan 

semasa dan keperluan masyarakat terhadap hadis yang makin terserlah kerana 

adanya kesedaran agama yang kian bertambah. Selain itu kedudukan hadis 

Rasulullah s.a.w yang merupakan jawāmic al-kalim mempunyai ciri-ciri 

bahasa yang istimewa dan tersendiri amat memerlukan kepada kepakaran 

dalam penterjemahan maksudnya. Kajian ini akan cuba menganalisis 

terjemahan al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam beberapa hadis pilihan 

daripada kitab Riyāḍ al-Ṣāliḥīn dengan menggunakan metod kajian teks. 

Antara tujuan analisis tersebut adalah untuk melihat dengan lebih dekat 

metodologi penterjemahan al-’Isticārah al-Tamthīliyyat yang digunakan oleh 

penterjemah kitab Riyāḍ al-Ṣāliḥīn terbitan JAKIM. Dapatan kajian ini dapat 

dirumuskan bahawa penterjemah menterjemahkan matan hadis-hadis yang 

dikaji berdasarkan zahir nas tanpa menekankan aspek metafora al-’Isticārah 

al-Tamthīliyyah dan tujuan perumpamaan itu dibuat. Ia boleh dikategorikan 

sebagai terjemahan harfiah/literal. Dalam hal ini penulis berpandangan 

bahawa penterjemahan al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dari bahasa sumber ke 

bahasa sasar khususnya bahasa Arab ke bahasa Melayu perlu kepada 

penjelasan maksud dari sudut balaghah dengan menjelaskan tujuan 

perumpamaan itu dibuat agar para pembaca terjemahan tersebut dapat 

http://www.irjsmi.com/
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 memahami dengan jelas maksud yang tersirat. Penjelasan tersebut boleh 

dijadikan sebagai nota kaki pada setiap terjemahan berkaitan. Selain itu, 

pemahaman penterjemah tentang unsur metafora dalam budaya asal 

merupakan faktor penting bagi menghasilkan terjemahan yang bermutu. 

Diharap dapatan kajian ini akan menyumbang kepada perkembangan 

penterjemahan hadis di Malaysia dan membantu para pembaca terjemahan 

kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn dalam memahami makna hadis dengan jelas. 

 

Kata Kunci:  

 

Penterjemahan, Al-’Isticārah  al- Tamthīliyyah, Hadis Rasulullah S.A.W 

 

Abstract:  

 

The translation is a process of copying information contained in the source text 

into the recipient's source as description, interpretation, and explanation. The 

field of translation has undergone a drastic process of modernization in line 

with the development of science and technology. Studies related to the 

translation of hadith are still insufficient. Furthermore, the development of 

language is constantly changing according to current changes and society's 

need for hadith which is becoming more prominent due to the increasing 

religious awareness. In addition, the position of the hadith of the Prophet SAW, 

which is jawamic al-kalim has a special and distinctive language feature that 

requires expertise in the translation of its meaning. This study will attempt to 

analyze the translation of al-’Isticārah al-Tamthīliyyah in some selected 

hadiths from the book Riyāḍ al- Ṣāliḥīn by using the method of textual study. 

Among the purpose of the analysis is to take a closer look at the translation 

methodology of al-’Isticārah al-Tamthīliyyah used by the translator of the book 

Riyāḍ al- Ṣāliḥīn published by JAKIM. The findings of this study can be 

concluded that the translator translates the content of the hadiths studied based 

on the text outwardly without emphasizing the metaphorical aspect of al-

’Isticārah al-Tamthīliyyah and the purpose of the parable is made. It can be 

categorized as a literal translation. In this case, the author believes that the 

translation of al-’Isticārah al-Tamthīliyyah of the source language to the target 

language, especially Arabic to Malay necessary to explain the meaning of the 

balaghah to explain the purpose of the parable is made so that the readers of 

the translation be able to understand the implied meaning clearly. The 

explanation can be used as a footnote on each relevant translation. In addition, 

the translator's understanding of the elements of metaphor in the original 

culture is an important factor in producing a quality translation. It is hoped that 

the findings of this study will contribute to the development of hadith 

translation in Malaysia and help readers of the translation of the book Riyāḍ 

al-Ṣāliḥīn in understanding the meaning of hadith clearly. 
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Pendahuluan  

Bahasa Arab merupakan medium bahasa kepada al-Quran dan Hadis Rasulullah SAW. Ia 

merupakan bahasa yang unik dan terpelihara keasliannya serta merupakan bahasa pilihan 

Allah. Penterjemahan teks agama khususnya berkaitan al-Quran dan Hadis Rasulullah SAW 

memerlukan kepada pengetahuan yang mendalam tentang agama, bahasa Arab (bahasa 
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sumber) dan bahasa Malaysia (bahasa sasar). Usaha ini dianggap mulia kerana ia memberi 

sumbangan yang besar dalam penyebaran ajaran Islam kepada masyarakat yang tidak 

menguasai bahasa Arab. Di Malaysia khasnya, gerakan penterjemahan hadith telah lama 

bermula sejak zaman Syeikh Daud al-Fathani dan zaman Syeikh al-Marbawi lagi. Bagi melihat 

perkara ini secara mendalam maka penulis cuba menganalisis terjemahan al-’Isti cārah al-

Tamthīliyyah dalam beberapa hadis pilihan daripada kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn terjemahan 

JAKIM.      

 

Definisi Al-’Isti cārah  

 

Al-’Isti cārah Dari Segi Bahasa 

’Ibn Manẓūr (1968: j.4, h.612) berdasarkan pandangan al-Lihya:ni: mendefinisikan al-’Isti 

cārah dari segi bahasa dengan maksud pinjaman. Ini dapat dilihat pada huraian beliau tentang 

kalimah tersebut dalam mucjam Lisān al-cArab sebagaimana berikut : 

( هُ هذِهِ عَنِ اللِ حْيَانِْ وتَ عَوَّرَ وَاسْتَ عَارَ طلََبُ الْعَاريَِّةِ  وَاسْتَعارهَُ الشَّيْءَ وَاسْتَ عَارهَُ مِنْهُ طلََبُ مِنْهُ أَنْ يعُِيْْهَُ إِيََّّ ).  

Selain dari’Ibn Manẓūr, cAbd al-Raḥmān Ḥasan al-Ḥabannakah al-Mīdānī (1996: j.2, h.229) 

juga mendefinisikannya dengan maksud pinjaman, iaitu meminta sesuatu untuk dimanfaatkan 

pada masa tertentu tanpa bayaran dengan syarat peminjam tersebut mengembalikannya kepada 

pemilik apabila tamat tempoh pinjaman atau apabila ia diminta oleh pemiliknya supaya 

dikembalikan. Definisi yang sama turut disepakati oleh Faḍl Ḥasan cAbbās (1997: j.2, h.157) 

beliau mendefinisikan al-’Isticārah dengan maksud pinjaman, iaitu memindahkan sesuatu 

daripada seseorang kepada individu lain.  

 

Selain dari itu, beliau mendefinisikan al-’Isticārah dengan maksud mengangkat dan mengubah 

(mengalih), contohnya ayat : سَهْمًا مِنْ كِنَانتَِهِ  فُلَانٌ   bermaksud “Fulan mengangkat dan  اِسْتَ عَارَ 

mengalihkan panah daripada busarnya ke tangan”. Takrifan ini diperkukuhkan dengan sabda 

Nabi s.a.w. : 

لْعَائرِةَِ بَيَْْ غَنَمَيِْْ ا  مَثَلُ الْمُنَافِقِ كَالْشَاةِ   

Maksudnya: Perumpamaan orang munafik seperti seekor kambing betina yang 

mengikuti dua ekor kambing jantan secara tidak konsisten terhadap salah satu 

daripada keduanya, bahkan ia sentiasa berubah. 

                                                                                      (Muslim no. hadis 6992) 

Al-’Isti cārah Dari Segi Istilah    
cAbd al-Raḥmān Ḥasan al-Ḥabannakah al-Mīdānī (1996: j.2, h.229) mendefinisi al-’Isti cārah 

dari segi istilah bermaksud penggunaan lafaz tertentu tanpa mengikut makna asal yang 

ditetapkan berpandukan kepada hubungan keserupaan sifat di antara makna asal dan makna 

kedua serta wujud qarīnah (kaitan) yang menghalang daripada penggunaan makna asal. Ia 

merupakan Majāz dari segi penggunaan bahasa dan merupakan Tashbīh yang hanya 

mempunyai salah satu daripada dua rukun utama, iaitu  lafaz bandingan (mushabbah) dan lafaz 

yang dibandingkan (mushabbahbih). Ghāzī Yamūt (1995: h.239) menyatakan bahawa al-’Isti 

cārah mempunyai banyak definisi dari segi istilah namun maksudnya secara umum merujuk 

kepada asas yang sama sebagaimana takrif di atas. 
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’Aḥmad Muṣṭafā al-Marāghī (2002: h.260) berpandangan bahawa al-’Isti cārah mempunyai 

maksud yang lebih mendalam(ablagh) berbanding Tashbīh kerana penggunaan al-Tashbīh 

tidak dapat dipisahkan daripada dua rukun utama, iaitu  lafaz bandingan (mushabbah) dan lafaz 

yang dibandingkan (mushabbahbih) sekalipun penggunaannya secara mendalam (ablagh). Ia 

membayangkan perbezaan di antara mushabbah dan mushabbahbih. Selain itu, ia 

menggambarkan hubungan di antara keduanya bersifat persamaan bukan bersifat penyatuan 

sebagaimana al-’Istica:rat.  

 

Daripada perbincangan di atas dapat dirumuskan bahawa al-’Isticārah boleh dirujuk kepada 

metafora, iaitu pemakaian kata-kata yang menyatakan sesuatu makna atau maksud yang lain 

daripada makna biasa atau makna sebenar perkataan yang berkenaan (sebagai perbandingan 

atau kiasan) Dewan Bahasa dan Pustaka (2005: h.1029..). Bagaimanapun masih terdapat 

perbezaan di antara al-’Isticārah dan metafora kerana al-’Isticārah hanya mempunyai salah 

satu daripada dua rukun utama al-Tashbīh (samada al-mushabbah atau al-mushabbahbih) dan 

tidak mempunyai rukun-rukun yang lain, manakala metafora pula mempunyai beberapa 

keadaan berikut: 

- Samada ia mempunyai kedua-dua rukun tersebut atau salah satu daripadanya. 

- Samada ia mempunyai wajh al-shabah atau tidak. 

 

Dalam hal ini Abdullah Hasan dan Ainun Muhammad (1993: h.xiii) menjelaskan metafora 

dalam bahasa Melayu diklasifikasikan sebagai bahasa kiasan bukan peribahasa, iaitu kiasan 

yang tidak menggunakan seolah-olah, ibarat, seakan-akan, bak, seperti, laksana, macam, bagai 

dan umpama. Contohnya, “Budak itu lembu”. Lafaz lembu ialah metafora. Ayat ini berbeza 

daripada ayat “Budak itu bodoh seperti lembu” kerana lembu dalam ayat ini merupakan 

perumpamaaan kerana terdapat perkataan seperti sebelumnya.  

 

Nilai al-’Isticārah Dari Segi Balaghah  

Faḍl Ḥasan cAbbās (1997: j.2, h. 158) menyatakan bahawa al-’Isticārah merupakan gayabahasa 

ilmu al-Bayān yang mempunyai kehalusan dari segi olahan bahasa dan kesan kepada penutur 

dan individu kedua, keindahan imaginasi dan kesempurnaan dari segi penyampaian maksud. 

Ia lahir daripada al-Tashbīh al-Muḍmar fī al-Nafs (perumpamaan yang disembunyikan di 

dalam hati) secara sepontan bukan rekaan. Justeru itu situasi pertama yang merupakan tempat 

kelahirannya dan unsur-unsur utamanya adalah hati.  Manakala cAbd al-Mutacāl al-Ṣacīdī 

(2000 : h.89-90) menyatakan bahawa al-’Isticārah  mempunyai ciri-ciri keistimewaan 

sebagaimana al-maja:z. Namun ia mengatasi semua jenis al-Majāz dari segi kedudukannya 

yang teratas dan keberkesanannya. Demikian juga ia mempunyai ciri-ciri keistimewaan al-

Tashbīh, namun ia mengatasinya dari segi kedudukan dan keberkesanan.  

 

Hal ini dijelaskan cAbd al-Qāhir al-Jurjānī dalam bukunya “Dalā’il al-’Icjāz” bahawa apabila 

dikatakan “Saya melihat seekor singa” (seorang lelaki yang berani) dengan  menghazafkan 

semua rukun al-Tashbīh kecuali al-mushabbahbih, maka di sini berlaku kesopanan dalam 

meletakkan maksud yang diinginkan, iaitu keberanian yang luar biasa. Keadaan ini 

menjadikannya sesuatu yang pasti berlaku dan sesuatu yang mempunyai dalil yang 

menunjukkan ianya berlaku. Ini kerana seekor singa mesti mempunyai sifat keberanian dan 

ketiadaan sifat tersebut menjadi satu perkara yang mustahil. Keadaan ini berbeza dengan 

penggunaan al-Tashbīh yang tidak memberi maksud kepastian, bahkan ia masih kesamaran di 

antara berlaku atau tidak.  
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Selain dari penjelasan di atas, cAbd al-Qāhir al-Jurjānī menyatakan bahawa penggunaan al-

’Isti cārah dalam pengolahan ayat akan memberikan makna yang banyak dengan penggunaan 

lafaz yang sedikit. Shafīc al-Sayyid (1995: h.122-123..).  

 

Sesetengah ulama menyifatkan sebab keberkesanan al-’Isti cārah berbanding al-Tashbīh 

adalah kerana al-Tashbīh mempunyai dua rukun utama, iaitu lafaz bandingan (mushabbah) dan 

lafaz yang dibandingkan (mushabbahbih). Ia menunjukkan pertentangan di antara keduanya 

dan hubungan antara keduanya hanyalah bersifat keserupaan dan berhampiran. Ia tidak 

mencapai tahap penyatuan di antara dua rukun utama tersebut, demikian juga tidak mencapai 

tahap mushabbah menjadi satu bahagian daripada mushabbahbih sebagaimana al-’Isticārah. 

Selain dari keistimewaan di atas al-’Isti cārah mempunyai maqām (konteks) yang berbeza dari 

al-Tashbīh dan al-haqi:qat, di mana maqām al-’Isticārah merupakan maqām ta’kīd atau 

maqām mubālaghah (keterlaluan) dalam memberi pujian atau celaan atau kebanggaan atau 

seumpamanya. Di samping maqa:m tersebut di atas aspek kematangan dan kebijaksanaan para 

pendengar juga perlu dijadikan sebagai asas pertimbangan keberkesanan sesuatu komunikasi. 

cAbd al-Mutacāl al-Ṣacīdī (2000: h.90-91)  

 

Dalam hal yang sama cAbd al-Raḥmān Ḥasan al-Ḥabannakah al-Mīdānī (1996: j.2, h.263) 

menyatakan sebab kenapa al-’Isticārah menduduki tempat yang lebih tinggi daripada al-

tashbi:h dari segi keaslian, antaranya : 

a) Ia lebih mendalami gaya bahasa al-baya:n ghayr al-muba:shir berbanding al-Tashbīh.  

b) Ia melupakan al-Tashbīh yang merupakan asal baginya. Ini kerana al-’Isticārah 

membayangkan kesatuan di antara al-mushabbah dan al-mushabbahbih.  

c) Ia merangsang bagi menarik perhatian orang-orang yang bijaksana yang mempunyai 

citarasa kesusasteraan. Selain dari itu ia mendominasi bagi memberi peringatan dan 

mempengaruhi mereka, lebih-lebih lagi apabila ia merupakan sesuatu yang janggal 

yang tidak dapat dikesan kecuali ahli balaghah yang bijaksana.  

 

Bagaimanapun kedudukan tersebut bukan menjadi sesuatu yang mutlak, kerana kadang-kadang 

situasi penutur dan topik perbincangan memerlukan kepada penggunaan al-Tashbīh, lalu al- 

al-Tashbīh lebih berkesan (ablagh) daripada al-’Istica:rat. 

 

Beliau berpandangan dalam aspek yang lain, peningkatan keindahan dan kekreatifan al-’Isti 

cārah dapat dilihat  berdasarkan  kepada  himpunan  unsur-unsur  tertentu yang terikat dengan 

syarat wajh al-shabh tidak tersembunyi dan tidak mempunyai unsur sangkaan buruk (’istihjān). 

Antara unsur-unsur tersebut ialah:   

a) Olahan bahasa yang tidak mempunyai unsur-unsur yang membayangkan al-Tashbīh 

sebagai induk kepada al-’Isti cārah. Hal ini tidak termasuk qarīnah yang menghalang 

daripada penggunaan maksud asal. 

b) Wajh al-shabh yang jarang digunakan para penulis, para penyair dan para pemidato 

samada secara lisan atau penulisan. 

c) Al-’Isticārah yang aneh dari segi pangkalnya ataupun dari segi unsur-unsur yang 

mempunyai kaitan dengannya. 

d) Al-’Isti cārah yang berasaskan kepada sumber yang halus dan mendalam serta jelas. 

e) Al-’Isti cārah yang mempunyai pendetilan dan pembahagian yang jelas. 

f) Al-’Isti cārah yang mempunyai kaitan dengan tarshīh yang mengukuhkannya. 
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Selain dari perkara di atas, ‘Abd al-Fattāh Lāshīn (1985: h.192) menyatakan bahawa balāghah 

al-’Isti cārah dapat dilihat dengan jelas pada fungsi al-’Isti cārah sebagaimana berikut: 

a) Kebanyakan al-’Isticārah digunakan sebagai kekuatan dan pengaruh kepada para 

pendengar.  

b) Pengaruh al-’Isti cārah terhadap perasaan dan jiwa manusia bergantung kepada 

imaginasi, persembahan imaginasi dan sifat sesuatu perkara dalam bentuk objek 

sebagaimana lukisan dan fotografi.   

c) Al-’Isti cārah menggambarkan sesuatu yang bersifat maknawi sebagai objek yang boleh 

dicapai oleh pancaindera. Maka ia mempunyai kesan yang amat mendalam.   

d) Al-’Isti cārah memberi kesan ke atas jiwa manusia berlipat ganda berbanding 

penggunaan bahasa biasa.   

e) Keindahan al-’Isti cārah kelihatan pada imaginasinya tentang maksud yang 

mempengaruhi jiwa pendengar, lalu ia tersemat di hati secara ringkas dan mubālaghah 

dengan sebab pengabaian al-Tashbīh dan gambaran al-mushabbah dalam bentuk al-

mushabbahbih. 

f) Balāghah al-’Isti cārah berlaku dengan sebab ia mempunyai inspirasi dan pengaruh 

dalam bentuk kesenian yang dibawa oleh lafaz, demikian juga ia mempunyai unsur 

yang menyembunyikan keterpengaruhan dan mengambarkan emosi. Ruh yang ditiup 

oleh sasterawan merupakan sesuatu yang memberi tenaga (hayawiyyat) dan kekuatan. 

 

Dr. Ghāzī Yamūt (1995: h.272-273) menjelaskan bahawa rahsia balāghah al-’Isti cārah datang 

daripada dua sudut, iaitu lafaz dan rekaan. Dari segi lafaz, rahsia tersebut berasaskan kepada 

struktur al-’Isti cārah yang menunjukkan pengabaian al-Tashbīh dan pemerhatian secara 

sengaja kepada imaginasi gambaran baru yang mengabaikan al-Tashbīh yang tersembunyi. 

Dari segi rekaan dan keindahan hayalan pula, lapangannya terbuka luas untuk ciptaan dan 

kreativiti. 

 

Pengenalan al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah 

Shafīc al-Sayyid (1995: 139) menyatakan al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah dikategorikan sebagai 

al-’Isti cārah al-Murakkabah. Ia juga dikenali sebagai al-Tamthīl. Walaupun demikian, istilah 

yang pertama lebih popular di kalangan para ulama terkemudian hingga ke hari ini. Manakala 

istilah yang kedua pula lebih popular di kalangan ulama terdahulu di samping penggunaan 

mereka dengan maksud al-Tashbīh al-Tamthīliyy.  

 

Bagi mendapat gambaran yang jelas tentang al-’Isticārah ini, penulis cuba mendatangkan 

beberapa definisi dan pengenalan daripada sarjana bidang balaghah tentang al-’Isticārah 

tersebut. Antaranya: 

 

a) ‘Abd al-Fattāh Lāshīn (1985:186) mendefinisikannya sebagai lafaz yang dikombinasikan 

dan digunakan pada makna tertentu tanpa mengikut makna asal yang ditetapkan berpandukan 

kepada hubungan keserupaan sifat di antara makna asal dan makna kedua serta wujud qari:nat 

yang menghalang daripada penggunaan makna asal. Selain dari mendefinisikan al-’Isti cārah 

tersebut beliau berpendapat bahawa semua al-’amtha:l al-sā’irah (perumpamaan yang sering 

digunakan) dikategorikan sebagai al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah. 

 

b) Dīzīrah Saqāl (1997:167) mendefinisikannya sebagai lafaz yang bukan mufrad. Ia 

merupakan pengkombinasian yang datang daripada beberapa unsur dan digunakan pada makna 

tertentu tanpa mengikut makna asal yang ditetapkan serta wujud qarīnah yang menghalang 
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daripada penggunaan makna asal. Beliau menjelaskan bahawa al-mustacār lahu (al-

mushabbah) dan al-mustacār minhu (al-mushabbah bih) pada al-’Isticārah tersebut berbilang-

bilang. Maka al-’Isticārah tersebut secara keseluruhannya merupakan sesuatu yang 

dikombinasikan serta datang daripada pelbagai unsur pada setiap penjurunya. Lalu ia menjadi 

mathal (perumpamaan) dan dinamakan al-Tamthīliyyah. 

 

c)   Faḍl Ḥasan cAbbās (1997: j.2, h.194-197) mendefinisikannya sebagai perumpamaan satu 

gambaran dengan gambaran yang lain yang mempunyai kaitan di antara keduanya dari segi 

makna. Berikutnya dibuang gambaran yang pertama yang merupakan al-mushabbah dan 

dikekalkan gambaran kedua yang merupakan al-mushabbah bih. Beliau seterusnya 

menjelaskan bahawa para ahli balaghah menganggap al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah sebagai al-

’Isti cārah yang paling kuat dari segi balaghah dan pengaruhnya. Apabila ia popular maka ia 

menjadi mathal. Pada masa ini tidak boleh diubah sesuatu lagi padanya. 

Antara contoh al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah ialah:  

 

i)      Firman Allah SWT: 
        

توُاْ  ٱلۡبُ يُوتَ  مِن ظهُُورهَِا
ۡ
قِيتُ  للِنَّاسِ  وَٱلَۡۡج ِ   وَليَۡسَ  ٱلۡبِر  بِِنَ  تََ  يَسۡ  لَُونَكَ  عَنِ  ٱلَۡۡهِلَّةِ   قُلۡ  هِيَ  مَوََٰ

بِِاَ   وَٱت َّقُواْ  ٱللََّّ  لعََلَّكُمۡ  تُ فۡلِحُون وََٰ توُاْ  ٱلۡبُ يُوتَ  مِنۡ  أبَ ۡ
ۡ
 وَلََٰكِنَّ  ٱلۡبَِّ  مَنِ  ٱت َّقَىَٰ   وَأ

 

Maksudnya: 

Mereka bertanya kepadamu (wahai Muhammad) mengenai (peredaran) anak-

anak bulan. Katakanlah: (peredaran) anak-anak bulan itu menandakan waktu-

waktu (urusan dan amalan) manusia, khasnya ibadat haji. Dan bukanlah perkara 

kebajikan: kamu memasukki rumah dari bahagian belakangnya (ketika kamu 

berihram), akan tetapi kebajikan itu ialah perbuatan orang yang bertaqwa; dan 

masuklah ke rumah (kamu) itu melalui pintunya…   

Surah al-Baqarat (2): 189. 

Pada asasnya tujuan ayat di atas adalah untuk menyeru kaum muslimin agar tidak sibuk dengan 

perkara yang tidak memberi kebaikan dan faedah. Ia berkaitan dengan peristiwa di mana para 

sahabat Rasulullah s.a.w. bertanya baginda tentang anak bulan yang pada awalnya kecil, 

kemudian ia menjadi besar, seterusnya ia kembali sebagimana asal. Maka Allah SWT 

menunjukkan mereka jalan terbaik bagi mereka ialah bertanya tentang perkara yang memberi 

manfaat bagi mereka, hidup dengan realiti dan mengutamakan perkara yang penting. Ayat di 

atas membuat perumpamaan keadaan orang yang mementingkan sesuatu yang tidak memberi 

manfaat, sibuk dengan sesuatu yang bukan realiti, memberi keutamaan kepada perkara yang 

tidak penting dalam membuat kajian dan di sebaliknya meninggalkan perkara yang penting 

dengan keadaan orang yang memasuki rumah dari belakang. Dia terpaksa memecahkan rumah 

dan merosakkannya untuk masuk. Di sebalik itu, sepatutnya dia memasuki rumah melalui 

pintunya (pintu hadapan) kerana ia lebih mudah dan tidak membawa kemudaratan dan 

kerosakan. Di sini dapat diperhatikan bahawa al-mushabbahbih digambarkan dalam bentuk 

pengkombinasian, iaitu memasuki rumah dari bahgian belakang tanpa melalui pintu hadapan.  
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ii)        Rasulullah s.a.w. bersabda:  “  ِْْلاَ يُ لْدغَُ الْمُؤْمِنُ فِْ جُحْرٍ مَرَّتَي”  

            (Al-Bukhārī no. hadis 5991. Muslim no. hadis 7447) 
 

Hadis di atas memberi maksud seorang mukmin tidak akan digigit atau disengat dua kali di 

dalam satu lubang. Hadis ini diucapkan Rasulullah s.a.w. kepada ’Abū cIzzah selepas dia 

ditawan dan dibebaskan, seterusnya dia mengulangi perkara yang sama. 

 

iii) Al-Mutanabbi mengungkapkan dalam syairnya: 

دْ مُرًّا بهِِ الْمَاءَ الْزرلَالَا                وَمَنْ يَكُ ذَا فَمٍ مُرٍ  مَريِْضٍ      يََِ
Syair di atas memberi maksud sesiapa yang mempunyai mulut(lidah) yang pahit dan tidak 

sihat, dia akan merasai air tawar dan bersih itu pahit. Ungkapan ini dikatakan kepada orang 

yang tidak dapat membezakan di antara perkara yang baik atau hina. Ungkapan tersebut pada 

asasnya diucapkan oleh al-Mutanabbi kepada orang-orang yang merendah-rendahkan syairnya. 

 

Perbezaan Di antara al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah, al-Tashbīh al-Tamthīliyy dan al-

Tashbīh al- Ḍimniyy 

Terdapat ciri-ciri persamaan di antara ketiga-tiga topik di atas yang seringkali mendatangkan 

kekeliruan dan kecelaruan kepada para pembaca dan pengkaji ilmu balaghah. Hal ini 

memerlukan kepada pemahaman secara terperinci dan mendalam tentang perbezaan tersebut. 

Bagi mendapat gambaran yang jelas tentang perbezaan tersebut penulis cuba mendedahkan 

definisi ketiga-tiga perkara tersebut secara terperinci sebagaimana berikut: 

 

Al-Tashbīh al-Tamthīliyy 

Ghāzī Yamūt (1995:268) menjelaskan bahawa al-Tashbīh al-Tamthīliyy mempunyai dua tarkīb 

yang dibuat perumpamaan secara jelas. Tarkīb yang pertama merupakan al-mushabbah, 

manakala tarkīb yang kedua merupakan al-mushabbahbih. Dīzīrah Saqāl (1997:154) 

membawa contoh ungkapan al-Mutanabbi dalam syairnya : 

 

هَا الْعُقَابُ   يَ هُزر الْْيَْشُ حَوْلَكَ جَانبَِ يْهِ     كَمَا نَ فَضَتْ جَنَاحَي ْ

Syair di atas memberi maksud seorang tentera menggerakkan kedua tangannya bagaikan 

burung helang menggerakkan kedua sayapnya. Tarkībyang pertama daripada syair di atas, iaitu 

seorang tentera menggerakkan kedua tangannya merupakan al-mushabbah, manakala tarkīb 

yang kedua, iaitu bagaikan burung helang menggerakkan kedua sayapnya  merupakan al-

mushabbahbih. 

 
Al-Tashbīh al- Ḍimniyy 

Menurut pandangan Ghāzī Yamūt (1995: 269) al-Tashbīh al- Ḍimniyy mempunyai dua tarkīb 

yang dibuat perumpamaan. Bagaimanapun perumpamaan yang dibuat memerlukan kepada 

pemerhatian dan penelitian kerana ia tidak digambarkan dengan jelas. tarkīb yang pertama 

merupakan al-mushabbah sebagaimana pada al-Tashbīh al-Tamthīliyy, demikian juga  tarkīb 

yang kedua merupakan al-mushabbahbih. Dīzīrah Saqāl (1997:156) membawa contoh 

berkaitan perkara ini ungkapan penyair: 
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كُلر مَا يَ تَمَنََّّ الْمَرْأُ يدُْركُِهُ     تََْريِْ الر يََِّحُ بِاَ لاَ تَشْتَهِيْ السرفُنُ مَا    

Syair di atas memberi maksud tidak semua yang dicita-citakan seseorang dicapainya, kerana 

angin yang bertiup tidak mengikut kehendak kapal. Syair di atas menggambarkan cita-cita 

seseorang tidak selalunya dicapai dengan gambaran kapal yang tidak sentiasa ditiup angin 

mengikut arah yang dituju. Maka al-mushabbah di sini ialah seseorang, manakala al-

mushabbah bih pula ialah kapal. Seterusnya wajh al-shabah ialah ketidaksesuaian perkara yang 

dicita-citakan pada masa-masa tertentu.  

    

Al-’Isti cārah  al-Tamthīliyyah 

Ghāzī Yamūt (1995:269) menjelaskan al-’Isti cārah  al-Tamthīliyyah mempunyai dua tarkīb 

yang dibuat perumpamaan. Bagaimanapun perumpamaan yang dibuat merupakan perkara yang 

tersembunyi sebagaimana al-Tashbīh al- Ḍimniyy. Selain dari itu ungkapan al-’Isti cārah  pada 

al-’Isti cārah ini tidak mengandungi al-mushabbah. Ia hanya mengandungi al-mushabbah bih. 

Ini bermaksud keadaan asal tidak wujud pada al-’Isti cārah  ini. Contohnya ungkapan penyair: 

 

قَدْ تُ نْكِرُ الْعَيُْْ ضَوْءَ الشَّمْسِ مِنْ رَمَدٍ        وَيُ نْكِرُ الْفَمر طعَْمَ الْمَاءِ مِنْ سَقَمٍ    

Syair di atas memberi maksud kadang-kadang mata tidak dapat melihat cahaya matahari kerana 

penyakitnya, demikian juga mulut (lidah) tidak dapat mengecapi rasa air kerana juga 

penyakitnya. Ungkapan di atas mempunyai dua al-’Isticārah al-Tamthīliyyah yang berasaskan 

kepada perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan berpaling daripada melihat 

kebenaran dengan keadaan sakit mata dan keadaan orang yang sakit yang tidak dapat merasai 

sesuatu. Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa kedua-dua al-’Isti cārah  al-

Tamthīliyyah di atas tidak mempunyai al-mushabbah. Ia hanya mempunyai al-mushabbah bih. 

 

Kajian Lepas 

Dalam kajian Aini Ziyana Azri & Maheram Ahmad (2020) bertajuk: “Tinjauan Literatur 

Terjemahan Istilah dalam Teks Agama” menyatakan bahawa kesukaran mencari perkataan 

yang sepadan dalam bahasa sasaran menjadi kekangan utama kepada para penterjemah istilah 

dalam teks agama, terutamanya dalam bidang fiqh dan hadis. Kajian ini membincangkan 

tentang pendekatan yang telah diambil oleh para pengkaji dan penterjemah terdahulu semasa 

mereka menterjemahkan istilah-istilah agama ke bahasa Melayu, di samping menganalisis 

keperluan kajian pada masa kini. Hasil kajian mendapati dua kaedah kajian iaitu kualitatif dan 

kuantitatif digunakan dalam kebanyakan kajian yang berkaitan dengan istilah bagi 

memudahkan proses penterjemahan dan pengeluaran sampel. Selain itu, kedua-dua tema juga 

membincangkan perkara yang sama iaitu masalah dan cabaran yang dihadapi ketika 

menterjemahkan istilah dan teks agama. 

 

Selain itu, Khairul Anhar, M. Husnan Lubis & Rahimah (2020) telah menjalankan kajian 

bertajuk: “Analisis Kesalahan Terjemahan Hadis-Hadis Kitab al-Jāmic di dalam Bulūgh al-

Marām Karya Moh. Machfuddin Aladip”. Kajian ini bertujuan mengenalpasti kesalahan-

kesalahan terjemahan yang terjadi pada terjemahan hadis-hadis kitab al-Jāmic di dalam kitab 

Bulūgh al-Marām karya Moh. Macfuddin Aladip serta menjelaskan faktor-faktor kesalahan 

tersebut terjadi. Hasil penyelidikan tersebut mendapati bahawa terdapat kesalahan-kesalahan 

yang fatal dalam hasil terjemahan beberapa hadis yang dikaji di dalam kitab Bulūgh al-Marām 

Min ’Adillah al-’Aḥkām oleh Moh. Machfuddin Aladip, pada bab kitab al-Jāmic. Selain itu 
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kesalahan-kesalahan yang berlaku adalah disebabkan oleh faktor-faktor berikut: (1) 

Pemadanan yang tidak tepat secara leksikal, (2) Penambahan kata atau frasa melebihi kata pada 

teks sumber, (3) Pergeseran yang terjadi pada tataran kata, (4) Penghilangan padanan kata dan 

frasa, (5) Kesalahan mengidentifikasi kata di dalam bahasa sumber. 

 

Manakala Wahyu Hidayat Abdullah, Mohd Marzuqi Abdul Rahim & Abd Hadi Borham (2018) 

telah menjalankan kajian bertajuk: “Amalan Penggunaan Metode Sharaḥ al-Ḥadith Dalam 

Pengajian Hadith di Institusi Masjid di Daerah Muallim Negeri Perak”. Kajian ini menjelaskan 

kepentingan ilmu syarah al-hadith dalam memahami hadis nabi SAW. Antara objektif lain 

dalam kajian ini juga ialah menganalisis sebahagian kaedah syarah hadith yang diaplikasikan 

oleh tenaga pengajar khususnya dalam pengajian hadis yang dijalankan di sekitar daerah 

Muallim di negeri Perak Darul Ridzuan. Kajian ini sekaligus mendedahkan kekuatan dan 

kelemahan yang terdapat kaedah syarah hadis yang telah digunakan oleh beberapa tenaga 

pengajar dalam bidang tersebut yang terlibat di daerah Muallim Tanjung Malim, Negeri Perak. 

 

Dalam kajian Saifulah bin Samsudin, Khairatul Akmar bin Abdul Latif , Salman bin Zainal 

Abidin, Ahmad Redzaudin Ghazali (2017) bertajuk: “Terjemahan Kitab Fiqh al-Sīrah al-Būṭī 

Analisis Pemilihan Perkataan dan Struktur Ayat” membincangkan tentang aspek ketepatan 

terjemahan yang terdapat dalam kitab terjemahan Fiqh Sīrah karangan Sheikh Muḥammad 

Sacīd Ramadān al-Būṭi oleh Ustaz Darus Sanawi  iaitu memperincikan tentang metode 

terjemahan yang digunapakai oleh penterjemah dengan menekankan aspek pemilihan kosakata 

serta struktur ayat. Dapatan kajian menunjukkan bahawa kedua-dua aspek tersebut dipengaruhi 

oleh pendekatan ‘Terjemahan Langsung’ yang amat ketara.  

 

Saifulah Samsudin, Abdul Manan Yusof, Husni Abdullah, Hamid Mat Isa & Quratuljannati 

Adnin Mohd Rithuan (2017) pula menjalankan kajian bertajuk: “Terjemahan Hadis Dalam 

Khutbah Jumaat Terbitan JAIS: Kajian Konsistensi Metode Terjemahan”.  Kajian tersebut 

menyingkap isu konsistensi metod penterjemahan hadis yang terdapat dalam teks khutbah 

Jumaat terbitan Jabatan Agama Islam Selangor (JAIS) pada tahun 2015. Kepentingan kajian 

ini berasaskan kepada bahasa komunikasi khatib efektif berjaya menyampaikan intipati 

khutbah dengan baik dan menjadi wasilah berkesan bagi menyampaikan mesej keagamaan 

kepada audien. Hasil penyelidikan terjemahan hadis korpus kajian ke dalam bahasa Melayu 

mendapati terdapat beberapa teks hadis yang sama tetapi mempunyai perbezaan terjemahan. 

Hal ini dipengaruhi oleh pemilihan terjemahan kosa kata yang berbeza bagi perkataan yang 

sama. 

 

Seterusnya kajian yang dilakukan oleh Nur Sakinah binti Mohd Yassin, Mohd Muhiden Abdul 

Rahman & Mohd Alwee Yusoff (2017) bertajuk: “Analisis Penulisan Hadis dalam Kitab Jawi: 

Kajian Terhadap Kitab Bisharaḥ al-cĀmilīn wa Naḍarah al-Ghāfilīn Karya ’Ahmad al-Faṭānī. 

Kajian ini memberi penekanan mengenai perincian metodologi penulisan kitab meliputi 

sistematika penyusunan kitab, metode tabwib, isi dan kandungan, teknik penghujahan, bentuk 

pernyataan rujukan dan gaya bahasa. Sementara itu analisis penulisan hadis merangkumi 

penulisan matan hadis, sanad hadis, terjemahan hadis, status hadis, sumber dalil dan sumber 

rujukan hadis. 

 

Kajian yang dilakukan oleh Muhammad Firdaus bin Abdul Manaf & Maheram Ahmad (2015) 

bertajuk: “Perbandingan Teori Penterjemahan Arab-Melayu”. Kajian tersebut membincangkan 

proses terjemahan Arab-Melayu melibatkan beberapa teori penterjemahan samada ia daripada 
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kelompok teori penterjemahan langsung atau teori penterjemahan tidak langsung. Dapatan 

kajian membolehkan para pengkaji mengetahui latar belakang setiap teori ini secara umum dan 

mampu membuat perbandingan antara satu sama lain dalam memilih kaedah terjemahan dan 

analisis kritikan yang sesuai dengannya.  

 

Dalam kajian “Analisis Strategi Penterjemahan Peribahasa Arab-Melayu Terhadap Teks 

“Kasih dan Harapan” oleh Mohd. Zaki Bin Abdul Rahman, Ahmad Arifin Bin Sapar & 

Maheram Ahmad (2013) pengkaji mengenal pasti strategi yang digunakan dalam 

menterjemahkan peribahasa (al-Mathal) dari bahasa Arab ke bahasa Melayu. Kajian mendapati 

bahawa penterjemah menggunakan terjemahan kata demi kata (kata demi kata) dan kaedah 

terjemahan harfiah, sementara peribahasa terjemahan diterjemahkan menjadi ungkapan biasa 

(bukan peribahasa) sebagai strategi menterjemahkan peribahasa (al-Mathal) dari bahasa Arab 

ke bahasa Melayu. 

 

Dalam kajian tesis Master yang dilakukan oleh Kamarulzaman Ideres (2011) membincangkan 

tentang teori dan pengaplikasian analisis berkaitan ketepatan padanan terjemahan hadis yang 

memberi kesan terhadap pemahaman makna dan maksud hadis. Objektif kajian ini ialah untuk 

melihat sejauh mana ketepatan terjemahan dalam pemadanan kata tugas dan diksi daripada dua 

bahasa yang berbeza persekitaran dan budaya di satu sudut, dan struktur binaan ayat agar hasil 

terjemahan dapat difahami dengan mudah oleh pembaca di satu sudut yang lain. Dapatan 

analisis menunjukkan pensejadian makna kata tugas dan pemilihan diksi perlu disesuaikan 

dengan gaya bahasa moden dan sekarang supaya terjemahan mudah difahami. Pengkaji 

mendapati bahawa kajian yang dijalankan ini berbeza dengan kajian- kajian yang lepas kerana 

kajian istilah secara umumnya telah banyak dikaji tetapi kajian yang berkaitan dengan 

terjemahan istilah dalam hadis masih perlu diselidiki dan diberi perhatian. 

 

Al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah dalam Hadis-Hadis Kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn  

Bahagian ini merupakan paparan analisis al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah dalam hadis-hadis kitab 

Riyāḍ al- Ṣāliḥīn. Dalam menganalisis al-’Isti cārah penulis bergantung kepada kitab-kitab 

syarah hadis dan balaghah selain dari pemahaman teori. Dalam kata lain penulis melihat kepada 

huraian dan contoh kitab-kitab berkenaan di samping pemahaman teori. 

 

Disebabkan karya-karya ulama dan kajian-kajian masa kini dan sebelum ini tidak banyak 

menyentuh tentang balaghah hadis khususnya tentang al-’Isticārah, maka penulis cuba 

mencungkil dan mengeluarkannya daripada karya-karya dan kajian-kajian ulama dalam bidang 

berkaitan menggunakan kaedah ’istiqrā’. Hasil dari usaha tersebut penulis mendapati 

sebahagian daripada al-’Isticārah dalam hadis-hadis kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn dihuraikan dengan 

jelas dalam kitab-kitab syarah hadis dan balaghah. Manakala sebahagian lagi disentuh secara 

umum tanpa dihuraikan dengan terperinci. Sebaliknya penulis yakin bahawa masih banyak 

fenomena al-’Isticārah dalam hadis-hadis kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn yang tidak dihuraikan dalam 

kitab-kitab berkenaan. 
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Al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah dalam Hadis-Hadis Kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn dan Analisis 

Terjemahan 

Hadis bilangan 1 

(Bab Taubat, no. hadis 16) 

عَنْ أَبِْ مُوْسَى عَبْدِ اِلله بْنِ قَ يْسِ الَۡشْعَريِِ  رَضِيَ اَلله عَنْهُ عَنِ النَّبِِ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  قاَلَ :  إِنَّ 

اَلله تَ عَالََ يَ بْسُطُ يَدَهُ  بِِللَّيْلِ ليَِ تُ وْبَ مُسِيْءُ الن َّهَارِ، وَيَ بْسُطُ يَدَهُ  بِِلن َّهَارِ ليَِ تُ وْ بَ مُسِيْءُ اللَّيْلِ حَتََّّ 

.                                  تَطْلُعَ الشَّمْسَ مِنْ مَغْربِِِاَ  

(Muslim, no. hadis 6938) 

Al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah dalam hadis  ُ  إِنَّ اَلله تَ عَالََ يَ بْسُطُ يَدَه . 

Hadis di atas memberi maksud sesungguhnya Allah SWT membuka tanganNya pada waktu 

malam untuk memberi keampunan kepada orang yang berdosa pada waktu siang. Demikian 

pada waktu siang Allah SWT membuka ‘tanganNya’ untuk memberi keampunan kepada orang 

yang berdosa pada waktu malam. Ungkapan di atas mempunyai dua al-’Isticārahal-

Tamthīliyyatyang berasaskan kepada perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan Allah 

SWT yang ingin memberi keampunan dengan keadaan orang yang kehilangan sesuatu yang 

berharga yang amat diperlukan kemudian dia mendapatinya pada seseorang maka dia 

menghulurkan tangannya meminta dengan penuh simpati. Daripada contoh di atas dapat 

disimpulkan bahawa kedua-dua al- ’Isticārah al-Tamthīliyyah di atas tidak mempunyai al-

mushabbah. Ia hanya mempunyai al-mushabbahbih (Al-Ṣādiqī Muḥammad bin cAllān: j.1, 

h.87) 

 

Jadual 1: 

 

 

 

 

Al-Mustacār 

سْتَ عَار)
ُ
                (الم

Al-Mustacār 

lahu (  سْتَ عَار
ُ
الم

 (لَهُ 

Al-Mustacār 

minh ( ُسْتَ عَار مِنْه
ُ
 (الم

 Al-Jāmic  

 (الْاَمِعُ )
Al-

Qarīnah  

 (القَريِْ نَة)

Mulā’im  

al-

mushabb

ah (  م لائَ      ِ م      ُ
  (الْمُشَبَّه

 

Mulā’im  

al-

mushabb

ahbih 

بَّه  ) مُلائَمِ الْمُش َ
 (بِه

حَالَةُ مَنْ ضَاعَ لَهُ  
شَيْءٌ نفَِيْسٌ لاَ غِنََّ  
لَهُ عَنْهُ ثَُُّ وَجَدَهُ مَعَ 

 غَيْْهِِ فإَِنَّهُ يََدُر 
يَدَهُ إلِيَْهِ طاَلبًِا   

 مُتَضَر عًِا      

حَالُ إِراَدَتهِِ 
الت َّوْبةََ   تَ عَالََ     
اَ مَِّا   مِنْ عَبْدِهِ وَأَنََّّ

 يُُِبرهُ 

حَالَةُ مَنْ ضَاعَ لَهُ   
شَيْءٌ نفَِيْسٌ لاَ غِنََّ لَهُ 
عَنْهُ ثَُُّ وَجَدَهُ مَعَ غَيْْهِِ 

 طاَلبًِا فإَِنَّهُ يََدُر يَدَهُ إلِيَْهِ 
 مُتَضَر عًِا      

الرَّجَاءُ                  
              

إِسْنَادُ لَازمِِ 
الْمُشَبَّه 

بِهِ)يَ بْسُطُ( إِلََ  
 الْمُشَبَّه )اللهُ( 

 بَ وْ ت ُ ي َ لِ 
          ءُ يْ سِ مُ 

ارِ هَ الن َّ   

- 
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Terjemahan Hadis: 

Sesungguhnya Allah SWT membentangkan ‘tanganNya’ (sebagai kemurahanNya menerima 

taubat) pada waktu malam untuk menerima taubat orang yang telah melakukan dosa pada 

waktu siang, dan membentangkan ‘tanganNya’ pada (kemurahanNya untuk menerima taubat) 

pada waktu siang untuk menerima taubat orang yang melakukan dosa pada waktu malam . 

Keadaan ini berterusan sehinggalah terbitnya matahari dari sebelah barat. (Hadis Riwayat 

Muslim). 

 

Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis di atas 

secara terperinci.  

 

Hadis Bilangan 2 

(Bab Berbuat Baik Terhadap Kedua Ibu Bapa dan Sambungan Silaturahim,  

no. hadis 315) 

 خَلَقَ الْْلَْقَ حَتََّّ عَنْ أَبِْ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُوْلُ اِلله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: إِنَّ اللهَ 

عَةِ، قاَلَ: نَ عَمْ، أمََ ا تَ رْضَيَْْ أَنْ   هُمْ قاَمَتِ  الرَّحِمُ   فَ قَالَتْ: هذَا مَقَامُ الْعَائِذِ مِنَ الْقَطِي ْ إِذَا فَ رغََ مِن ْ

أَصِلَ   مَنْ  وَصَ لَ كِ   وَ أقَْطَعَ  مَنْ  قَطَ عَ كِ ؟ قاَلَتْ: بَ لَى، قاَلَ: فَذلِكَ لَكِ، ثُ  قاَلَ رَسُوْلُ اِلله صَلَّى اللهُ 

تُم تُمْ إِنْ تَ وَلَّي ْ تُمْ: فَ هَلْ عَسَي ْ أَنْ تُ فْسِدُوْا فِْ الَۡرْضِ وَتُ قَطِ عُوْا أرَْحَامَكُمْ   عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: اقِْ رَءُوْا إِنْ شِئ ْ

                                                                                                                                                            أبَْصَارَهُمْ.     أوُلئِكَ الَّذِيْنَ لَعَنَ هُمُ اللهُ فأََصَمَّهُمْ وَأعَْمى 

كِ قَطعَْتُه.ُ اللهُ تَ عَالََ: مَنْ وَصَلَكِ وَصَلْتُهُ وَمَنْ قَطعََ   فَ قَالَ   وَفِْ روَِايةٍَ للِْبُخَاريِْ:              

(Al-Bukhāri, no. hadis 4771, 5850 dan 7336. Muslim, no. hadis 6470) 

Al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis: 
  حَالُ الرَّحِمِ وَمَا هِيَ عَلَيْهِ مِنَ الِافْتِقَارِ إِلََ الصِ لَّةِ وَالذَّبِ  مِنَ الْقَطِي ْعَةِ  

Ungkapan hadis di atas mempunyai al-’Isticārah al-Tamthīliyyah berasaskan kepada 

perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan rahim yang memerlukan kepada sambungan 

dan menolak daripada terputus dengan keadaan keadaan orang yang meminta tolong kepada 

orang yang diminta pertolongan dengan memegang hujung kain yang menutupi badannya. 

Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa al-’Isticārah al-Tamthīliyyah di atas tidak 

mempunyai al-mushabbah (tersembunyi). Ia hanya mempunyai al-mushabbah bih 

(Muḥammad Bīlū ’Aḥmad ’Abū Bakr: 75-77. Badr al-Dīn  al-cAinī: j.19, h.173). 
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Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis di atas 

secara terperinci. 

 

Jadual 2 

 

Terjemahan hadis: 

Sesungguhnya Allah Taala telah menjadikan semua makhluk, hingga apabila selesai, lalu 

berdirilah al-raḥim (hubungan kaum kerabat) lalu berkata, “Pendirianku (tempat) ini adalah 

sebagai pendirian orang yang berlindung dengan engkau (Allah) daripada pemutusan atau 

pemisahan”, Allah berfirman yang maksudnya, “Ya, adakah tidak engkau suka aku 

perhubungkan orang yang suka menghubungkan kamu dan aku pisahkan orang yang hendak 

memutuskan kamu? Kata al-raḥim, “ya”, Allah berfirman lagi, “Yang demikian itulah 

untukmu”. Kemudian sabda Rasulullah s.a.w, Bacalah jika kamu semua kehendaki. Firman 

Allah yang bermaksud, (Kalau kamu tidak mematuhi perintah)  maka tidakkah kamu harus 

dibimbangi dan dikhuatiri jika kamu dapat memegang kuasa – kamu akan melakukan 

kerosakan di muka bumi dan memutuskan hubungan ṣillaturraḥim dengan kaum kerabat? 

(orang yang melakukan perkara-perkara yang tersebut) merekalah yang dilaknat oleh Allah 

serta ditulikan pendengaran mereka, dan dibutakan penglihatan mereka (surah Muhammad 

ayat 22-23) 

 

Hadis bilangan 3 

(Bab Doa Semasa Menaiki Binatang Tunggangan Semasa Musafir, no. hadis 973) 

فَرِ    افَ رَ يَ تَ عَوَّذُ مِنْ وَعْثاَءِ الس    َّ ولُ اللِّ  إِذَا س    َ يَ اللهُ عَنْهُ   قاَلَ: كَانَ رَس    ُ رْجِسَ رَض    ِ عَنْ عَبْدِ اللّ ِ  بْنِ س    َ

الِ.                                                                                                                                              وَالْم      َ لِ  الَۡه      ْ فِ  الْمَنْظَرِ  وءِ  وَس              ُ الْ مَظْلُومِ  الْكَوْرِ   وَدَعْوَةِ  دَ  بَ ع      ْ وَ الْۡوَْرِ  بِ  قَل      َ الْمُن ْ ةِ  اب      َ وكَ      َ

.(Muslim, no. hadis 3230) 

Al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis: 
  الْۡوَْرِ بَ عْدَ الْكَوْرِ 

Al-Mustacā r 

سْتَ عَار)
ُ
                (الم

Al-Mustacār 

lahu ( ُسْتَ عَار لَه
ُ
 (الم

Al-Mustacār 

minh ( ُسْتَ عَار مِنْه
ُ
 (الم

 Al-Jāmic  

 (الْاَمِعُ )
Al-

Qarīnah  

 (القَريِْ نَة)

Mulā’im  

al-

mushabb

ah (  م لائَ      ِ م      ُ
  (الْمُشَبَّه

 

Mulā’im  

al-

mushabb

ahbih 

بَّه  ) مُلائَمِ الْمُش َ
 (بِهِ 

الْمُسْتَجِيِْْ يََْخُذُ  حَالُ 
بِذَيْلِ الْمُسْتَجَاربِهِِ 

 وَحَقْوِ إِزاَرهِِ 
 

هِيَ  وَمَا  الرَّحِمِ  حَالُ 
إِلََ   الِافْتِقَارِ  مِنَ  عَلَيْهِ 
مِنَ  وَالذَّبِ   الصِ لَّةِ 
عَةِ    الْقَطِي ْ
 

 

الْمُسْتَجِيِْْ يََْخُذُ  حَالُ 
بِذَيْلِ الْمُسْتَجَاربِهِِ وَحَقْوِ 

              إِزاَرهِِ 

الِاحْتِيَاجُ  
                    وَالِاعْتِمَادُ  

قَريِْ نَةٌحَاليَِةٌ           
  

 بِدُوْنَِِّمَا   بِدُوْنَِِّمَا  
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Ungkapan di atas mempunyai al-’Isticārah al-Tamthīliyyah berasaskan kepada perumpamaan 

situasi yang dibuang, iaitu keadaan manusia semasa dalam kesusahan selepas kemudahan dan 

semasa dalam keadaan sedikit selepas kemewahan, demikian dalam keadaan terlepas daripada 

halangan maknawi selepas ianya terhalang dengan keadaan berlaku kekurangan dengan apa  

yg telah diberikan. Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa al-’Isticārah al-

Tamthīliyyah di atas tidak mempunyai al-mushabbah. Ia hanya mempunyai al-mushabbahbih 

(Al-Sharīf al-Ra ḍiyy:143).    Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur al-’Isticārah al-

Tamthīliyyah dalam hadis di atas secara terperinci.  

 

Jadual 3: 

 

Terjemahan hadis: 

Daripada Abdullah bin Sarjis  r.a katanya, bahawa Rasulullah s.a.w Apabila hendak keluar 

bermusafir (daripada tempat kediamannya), Baginda memohon perlindungan kepada Allah 

daripada segala kepayahan dan kesukaran semasa di dalam perjalanan  itu, kemudian baginda 

berdoa agar tidak berlaku perkara yang menyedihkan ketika kembali, meninggalkan istiqamah 

atau menambah kekurangannya, dan daripada doa orang yang teraniaya, pandangan buruk 

(yang tidak diingini) pada keluarga atau harta. 

 

Hadis bilangan 4 

(Bab Perintah Memelihara Sembahyang Fardu ...,  
no. hadis 1075, Bab Penegasan Kewajipan Mengeluarkan Zalat..., 

no. hadis 1206 dan Kitab Haji, Bab Kewajipan Menunaikan haji ..., no. hadis 1271) 

 

هُمَا قاَلَ: رَسُوْلُ اللِّ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ :  بُنَِ   الِإسلامُ   عَلَى خََْسٍ :  ُ عَن ْ عَنْ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللّ 

، وَإِقاَمِ الصَّلاةَِ، وَإِيْ تَاءِ الزَّكَاةِ، وَالَۡ شَهَادَةِ أَنْ لَا إلِهَ إلاَّ ا ُ وَأَنَّ مَُُمَّداً رَّسُوْلُ اللِّ  جِ ، وَصَوْمِ للّ 

 رَمَضَانَ.                                         

(Al-Bukhārī, no. hadis 8. Muslim no. hadis 78) 

Al-Mustacā r 

سْتَ عَار)
ُ
                (الم

Al-Mustacār 

lahu ( ُسْتَ عَار لَه
ُ
 (الم

Al-Mustacār 

minh ( سْتَ عَار
ُ
الم

 (مِنْهُ 

 Al-Jāmic  

 (الْاَمِعُ )
Al-

Qarīnah  

 (القَريِْ نَة)

Mulā’im  

al-

mushabb

ah (  م لائَ      ِ م      ُ
  (الْمُشَبَّه

 

Mulā’im  

al-

mushabb

ahbih 

بَّه  ) مُلائَمِ الْمُش  َ
 (بِهِ 

الْكَوْرر بَ عْدَ الْۡوَ  عُسْرهِِ    فِْ  الِإنْسَانِ  حَالُ 
يُسْرهِِ، وَقِلَّةُ مَا فِْ يَدِهِ بَ عْدَ  

وَانِْكِشَافُ   كَثْ رَتهِِ،  بَ عْدَ 
أَنْ  بَ عْدَ  الْمَعْنَوِيِ   سِتْْهِِ 
    كَانَ مَسْتُ وْراً

 

الْكَوْر ر بَ عْدَ الْۡوَ   
 

عَدَمُ 
اِسْتِقْراَراِلْۡاَلِ 
 بَ عْدَ اِسْتِقْراَرهَِا 

 - -    يَ تَ عَوَّذُ مِنْ 
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Al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis: 
 بُنَِ الِإسلامُ عَلَى خََْسٍ 
 

Ungkapan di atas mempunyai al-’Isticārah al-Tamthīliyyah berasaskan kepada perumpamaan 

situasi yang dibuang, iaitu keadaan Islam bersama rukun-rukunnya dengan keadaan khemah  

yang mempunyai lima tiang. Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa al-’Isticārah 

al-Tamthīliyyah di atas tidak mempunyai al-mushabbah. Ia hanya mempunyai al-mushabbah 

bih. Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis di atas 

secara terperinci (Badr al-Dīn  al-cAinī, j.1, h.120. Faḍl Ḥasan cAbbās: j.2, h.173, h.175-176 

dan h.223). 

 

Jadual 4: 

 

Terjemahan Hadis: 

Agama Islam itu ditegakkan di atas lima perkara, iaitu mengucap dua kalimah syahadah (  ِشَهَادَة
وَأَنَّ مَُُمَّداً رَّسُوْلُ اللّ ِ   ُ إِلهَ إلاَّ اللّ   mendirikan sembahyang fardhu, mengeluarkan zakat fitrah (أَنْ لاَ 

dan lainnya, menunaikan haji ke baitillah dan berpuasa pada bulan Ramadhan. 

 

 

Hadis bilangan 5 

(Bab Haram Hasad, no. hadis 1778) 

 قاَلَ: نََّىَ رَسُوْلُ اِلله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أَنْ يبَِيْعَ حَاضِرٌ لبَِادٍ. ولا   رَضِيَ اللهُ عَنْهُ   عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ   

تَ نَاجَشُوْا. وَلَا يبَِعْ الرَّجُلُ عَلَى بَ يْعِ أَخِيْهِ. ولَا يََْطُبْ عَلَى خِطْ بَةِ أَخِيْهِ. وَلاَ تَسْأَلِ الْمَرْأةَُ طَلاَّقَ 

 أخُْتِهَا لتَِكْفَأَ مَا فِْ إِنََئهَِا.                                       

  (Al-Bukhari no. hadis 2116. Muslim no. hadis 3412) 

 

Al-Mustacā r 

سْتَ عَار)
ُ
                (الم

Al-Mustacār 

lahu ( ُسْتَ عَار لَه
ُ
 (الم

Al-Mustacār 

minh ( سْتَ عَار
ُ
الم

 (مِنْهُ 

 Al-Jāmic  

 (الْاَمِعُ )
Al-

Qarīnah  

 (القَريِْ نَة)

Mulā’im  

al-

mushabb

ah (  م لائَ      ِ م      ُ
  (الْمُشَبَّه

 

Mulā’im  

al-

mushabb

ahbih 

بَّه  ) مُلائَمِ الْمُش  َ
 (بِهِ 

     تْ مَ يْ قِ أُ   اءِ بَ خَ   ةُ الَ حَ 
    ةِ دَ مِ عْ أَ   ةِ سَ خََْ  ىلَ عَ 

  هِ انِ كَ رْ أَ   عَ مَ   مِ لاَ سْ الإِ   ةُ الَ حَ 
             ةِ سَ مْ الَْْ 

 

                   

    تْ مَ يْ قِ أُ   اءِ بَ خَ   ةُ الَ حَ 
    ةِ دَ مِ عْ أَ   ةِ سَ خََْ  ىلَ عَ 

الِاعْتِمَادُ عَلَى 
       الَۡسَاسِ 

       

إِسْنَادُ لَازمِِ 
(  بُنَِ )الْمُشَبَّهِ بِهِ 
 إِلََ الْمُشَبَّهِ  

مُ لاَ الِإسْ )                                

- - 
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Al-’Isticārah al-Tamthīliyyah dalam hadis: 
وَلاَ تَسْأَلِ الْمَرْأةَُ طَلاَّقَ أخُْتِهَا لتَِكْفَأَ مَا فِْ إِنََئهَِا                                               

Ungkapan di atas mempunyai al-’Isticārahal-Tamthīliyyatberasaskan kepada perumpamaan 

situasi yang dibuang, iaitu an yang  berusaha  supaya saudaranyakeadaan saudara perempu  

diceraikan agar dia dapat berkahwin dengan iparnya dengan keadaan   orang yang   

r  lalu dia meminum semua air yang dimasukkannyamengosongkan bekas ai  .  Daripada contoh 

di atas dapat disimpulkan bahawa al-’Isticārahal-Tamthīliyyatdi atas tidak mempunyai al-

mushabbah. Ia hanya mempunyai al-mushabbahbih. Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur 

al-’Isticārahal-Tamthīliyyatdalam hadis di atas secara terperinci (Al-Shari:f al-Radiyy: 53-54. 

Fadl Hasan cAbba:s: j.2, h.226). 

 

Jadual 5: 

 

Terjemahan Hadis: 

Hadis ini tidak terdapat di dalam kitab Riyāḍ al- Ṣāliḥīn terbitan JAKIM. 

 

Analisis Terjemahan 

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan matan hadis-

hadis di atas berdasarkan zahir nas tanpa menekankan aspek metafora al-’Isti cārah al-

Tamthīliyyah   dan tujuan perumpamaan itu dibuat. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan 

harfiah/literal. Berdasarkan dapatan analisis dapat dilihat bahawa penterjemah cuba membuat 

huraian maksud dengan penambahan di dalam kurungan sebagaimana berikut: 

Al-Mustacā r 

سْتَ عَار)
ُ
                (الم

Al-

Mustacār 

lahu 

سْتَ عَار لَهُ )
ُ
 (الم

Al-Mustacār 

minh ( سْتَ عَار
ُ
الم

 (مِنْهُ 

 Al-Jāmic  ( ُالْاَمِع) Al-

Qarīnah  

 (القَريِْ نَة)

Mulā’im  

al-

mushabb

ah (  م لائَ      ِ م      ُ
  (الْمُشَبَّه

 

Mulā’im  

al-

mushabb

ahbih 

بَّه  ) مُلائَمِ الْمُش  َ
 (بِهِ 

حَالَةُ الشَّخْصِ الَّذِيْ 
يَ قْلُبُ الِإنََءَ فَ يَ فْرغُُ مَا 
فِيْهِ ثَُُّ يََْكُلُهُ كُلَّهُ أوَْ  

 يَشْرَبهُُ كُلَّهُ  
    

الُۡخْتِ  حَالَةُ 
الَّتِِْ تَ عْمَلُ عَلَى 
أُخْتِهَا  طَلاَّقِ 
زَوْجِهَا  مِنْ 
 لتَِ تَ زَوَّجَ هِيَ بِهِ 

 
  

حَالَةُ الشَّخْصِ 
الَّذِيْ  يَ قْلُبُ الِإنََءَ  
فَ يَ فْرغُُ مَا فِيْهِ ثَُُّ  

يََْكُلُهُ كُلَّهُ أوَْ يَشْرَبهُُ 
  كُلَّهُ 

دٍ   تَزعٌِ مِنْ مُتَ عَدِ   مُن ْ
 
فَجَامِعٌ للِتَّشْبِيْهِ الَۡوْلِ 

)تَشْبِيْهُ طلََبِ  
التَّطْلِيْقِِ بِحَُاوَلَةِ قَ لْبِ  

ئَةُ وَللِثَّانِْ  الِإنََءِ( السَّي ِ 
)وُقُ وْعِ التَّطْلِيْقِ بِِِفْ راَغِ  
الِإنََءِ( حُصُوْلُ الْفُرْصَةِ 
وَللِثَّالِثِ )الزَّوَاجِ بِزَوْجِ  
الُۡخْتِ بَِِكْلِ مَا فِْ  

الِإنََءِ كُلِ هِ أوَْ شَرْبِهِ كُلِ هِ(  
 الطَّمْعُ والْْيَِانةَُ.    

            

 - -                                             قَريِْ نَةٌ حَاليَِةٌ      
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1. (sebagai kemurahanNya menerima taubat) pada hadis Bilangan Satu.  

2. (hubungan kaum kerabat), (tempat), (Allah), (Kalau kamu tidak mematuhi perintah) dan 

(orang yang melakukan perkara-perkara yang tersebut) pada hadis Bilangan Dua. 

3. (daripada tempat kediamannya) dan (yang tidak diingini) pada hadis Bilangan Tiga. 

 

Penulis bersetuju dengan kaedah yang digunakan penterjemah dalam menterjemahkan matan 

hadis di atas namun penulis berpandangan bahawa penterjemahan al-’Isti cārah al-

Tamthīliyyah dari bahasa sumber ke bahasa sasar khususnya bahasa Arab ke bahasa Melayu 

perlu kepada penjelasan maksud dari sudut balaghah dengan menjelaskan tujuan perumpamaan 

itu dibuat agar para pembaca terjemahan tersebut dapat memahami dengan jelas maksud yang 

tersirat. Penjelasan tersebut boleh dijadikan sebagai nota kaki pada setiap terjemahan berkaitan. 

 

Kesimpulan 

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa usaha menterjemah hadis-hadis yang 

mempunyai unsur perumpamaan khususnya al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah memerlukan kepada 

pemahaman yang mendalam terhadap hadis tersebut dari sudut balaghah. Ini kerana terjemahan 

perumpamaan khususnya al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah yang berkesan adalah terjemahan yang 

dapat menggambarkan makna yang tersirat. Selain itu, dapat dinyatakan di sini bahawa 

terjemahan yang baik dan berkesan memerlukan kepada proses penilaian dan suntingan pakar 

yang berkemahiran dalam bidang tersebut.   

 

Penutup 

Al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah   merupakan gayabahasa ilmu al-Bayān yang mempunyai 

keindahan imaginasi dan kesempurnaan dari segi penyampaian maksud. Para sasterawan Arab 

memaparkan gayabahasa al-’Isti cārah dalam prosa dan puisi mereka. Selain itu, ia juga 

dipaparkan dalam al-Quran dan hadis Rasulullah saw. Ia menggambarkan keindahan dan 

kesantunan bahasa Arab. Justeru itu nilai keindahan al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah   perlu 

dijelmakan dalam terjemahan agar keindahan tersebut dapat dirasai dan difahami oleh pembaca 

bahasa sasaran. 

 

Diharap kajian ini dapat menjelaskan kepentingan terjemahan al-’Isti cārah al-Tamthīliyyah 

dalam hadis Rasulullah s.a.w selain menjadi asas kepada kajian lanjutan merangkumi kajian 

teks dan kajian lapangan. 
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